YucToiA,

OncTnnnmnposaHHoOM

Boge!» J1. MapTbIHOB.

MpoBeseHHOE nccnefoBaHNe NO3BONSAET CAeNMaTb CeAYHOLLME BbIBObI.

Kateropus MoLa/ibHOCTU SBNAETCA KNHOUEBOI XapaKTEPUCTUKON XyA0XKECTBEHHOIO TekcTa. OHa OTPaXKaeT He TO/IbKO
aBTOPCKYHO MO3MLMI0, HO 1 B3aMMOAECTBIME OLIEHOK aBTOpa C YnTaTeIbCKUMU. CyOHEKTMBHO-0LIEHOUHAst MOa/IbHOCTb TEKCTa
MPOSBNSETCSA Yepe3 3KCMPECCUBHOCTb A3bIKOBBIX efVHNLL, 06YC/IOB/IEHHYH WX YNOTpe6aeHneM B IJaHHOM KOHTeKcTe. OfHaKo
cama o cebe KaTeropusi MOAabHOCTW He MPOSIBSIETCS Kak Habop S3bIKOBbIX CPEACTB, OHA BCErAa BO3HMKAET Ha OCHOBE MX
COOTHOLLIEHVS! B KOHKPETHOM TEKCTe, Ifie BCe SKCMPECCHBHBIE U HETpanbHble CPeACTBa FPyNnMpyoTCs, 06pasys cBoeobpasHoe
KOHLeNTyanbHOe NPOCTPaHCTBO, K KOTOPOMY MPUKOBAHO BHUMaHWe yutarens. 1 IMEHHO B 3TOM MO/Ie BCE COCTaB/AOLLME TeKCTa
MOMyHatoT CYOBLEKTVBHYHO MHTEPNPETALWIO.

B pasHbIX TekcTax MposiBfEHME MOLAIbHOCTM WMEET pasHOe 3Ha4YeHWe W pasHyl CTereHb Cufbl, HO ee
npucyTcTBre 0653aTeNbHO, NOCKO/bKY abCOMOTHO HEWTPa/IbHbIE BbICKA3bIBAHUA HEBO3MOXHbI. OTHOLLEHME FOBOPSLLErO K
npeaMeTy M306paXKeHWe, OLEHKW, CYXXAEHWSI OMpefenstoT BblOOp (DOHETUYECKMX, NEKCUYECKMX, FPaMMaTUYecKuX |
KOMMO3ULMOHHBIX CPEeACTB OpraHu3aLmu TekcTa M (iopMbl BbIPaXKEHWS! 3KCMPECCUBHOCTM U MofanbHocTw. IMpn 3Tom B
XY[0XECTBEHHOM TEKCTE Ha NEePBbIA NaH BbICTYNAeT UHAMBMAYANbHLIA CTWAb aBTOpa, ONPEAEeNnstoLLMiA 3aKOHOMEPHOCTM
aKTyann3aumm cy6beKTUBHO-MOAASIbHOTO 3HAUYEHMS S3bIKOBbIX eAVHNLL.
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YK 81'362=161.2=111 Drinko Hanna
EMPHATIC IMPERATIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH AND UKRAINIAN

B craTbe paccMmaTpuBarOTCSi B TMMOMOrMYECKOM acrnekTe aMmdaTuyeckue MOGYAUTENbHbIE KOHCTPYKUMW B aHFMIACKOM W
YKPaMHCKOM $13blKaX, OCHOBbIBAsiCb Ha TEKCTOBOV BbIGOPKE M3 XYA0XECTBEHHbIX NPON3BEAEHUI aHTIMACKNX, aMEPUKAHCKMX U YKPaUHCKUX
aBTOpOB. B pe3ynbTaTe MCCNEeAOBaHWs BblsBNeHbl 06WMe UM AUddEpeHUMabHbIE MPU3HAKL 3IM(ATUYECKUX KOHCTPYKLMIA B pasHo-
CTPYKTYPHBbIX fi3blkax. OCHOBHbIM CMOCO60OM 06pa3oBaHust IMBATUHECKUX NOBYAUTENbHBIX KOHCTPYKLMIA B YKPaMHCKOM 3bIKe SBASOTCS
yacTuubl + CMbICNIOBOI rnaron B (opme umnepatyea (Part. + Vimp.), B aHIMIACKOM si3blke — aMaTNYecKUil rnaron do M CMbIC/IOBOIA
rnaron B toopme nmnepatuea (Do + Vimp.). ConocTaBUTeNbHbI aHanM3 aM(aTUUYECKNX KOHCTPYKLMIA NO3BONMA YCTaHOBUTL CTEMEHb UX
NPOAYKTUBHOCTM, KOTOpasi CBSi3aHa CO CTPOEM KOHKPETHOrO fi3blka. Tak B YKPaMHCKOM Si3blke KOHCTPYKUus Part. + Vimp ynotpe6nsercs
Han6onee yacTo (10,8%), B aHrMIACKOM A3bike KOHCTPYKUma Do + Vimp coctasnset 1,5% OT 06Lwero Ynicna nobyauTenbHbIX KOHCTPYKLWIA.
BbINO YCTaHOBMEHO, YTO 3M(aTUecKuii rnaron do U ycUnuTeNbHble YacTULbl B IM(ATUUYECKNX KOHCTPYKLMAX CAYXaT ANA YTOUHEHUs u
M3MEHEHUs KaTeropynaibHOro 3Ha4YeHNs, a TakokKe NepesaroT TOHUalLLME SKCMPECCHBHBIE OTTEHKM BbICKa3bIBaHMS.

KntoueBble c1oBa: MMNepaTme, aMaTuyeckre NobyanTeNbHbIE KOHCTPYKLWN, YCUUTESbHbIE YacTHLbI.

1. Introductory note. In some languages, along with conventional or standard imperatives there are specific or so-
called emphatic imperatives. In the English and Ukrainian languages, the neutral imperative is opposed by sentences with
emphatic imperative constructions such as English Vimp. and Do + Vimp. as well as Ukrainian Vimp. and Part. + Vimp.
Foreign linguists [11; 4; 13] have noted that the purpose of these constructions is to increase speech expressiveness and
tension.

Interest of linguists to the imperative mood is determined by the important role that it plays in speech
communication. It should be noted that the imperative is one of the main means of expressing inducement. Many works have
been devoted to studying the imperative (by Berezhan, Volodin, Xrakovskij, Golovin, Zahnitko, and Shvydka among others),
but the imperative has not been sufficiently examined in terms of contrastive linguistics. This article is devoted to studying
emphatic constructions in the English and Ukrainian languages.

2. The aim and tasks of the work. The chief aim of this article is to present a contrastive analysis of imperative
constructions in English and Ukrainian. To achieve this goal, it is necessary to solve the following tasks: (a) to identify the
models of emphatic constructions in the languages that are compared, (b) to study the semantics of emphatic constructions,
and (c) to give a quantitative description of emphatic incentive constructions.

3. Material of the research. The research in question has been carried out on fiction works of English, American,
and Ukrainian authors. The database includes 5,653 examples of imperative sentences. 695 emphatic incentive structures
were found out in both languages, which is 12.3% of the total sample.
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4. Research findings and their discussion. In English the emphatic imperative has the notable special marker do.
The imperative with do (Do + Vimp.) is generally treated as a means of expressing offer and persistent request, but not order
[16; 17]. The frequency of using this construction is 1.5% in English. V. S. Xrakovskij has identified two main features of
this imperative—reminding and highlighting [11, p. 197]. The function of reminding is implemented in the context by re-
expressing a previous refusal or delay by the speaker to do the action; for example: Do come to the point || Bav>kye go cyTi
[18, p. 170]. The function of highlighting is used in the context of opposition; for example: | don’t care whether you are
successful or not, but do be happy || MeHi 6aiigy>ke, fOCArHewl T ycnixy Y Hi, ane HeOAMIHHO 6yab wacameum [15, p. 198].

D. Bolindger in his article «Do Imperatives» noted that the use of the construction Do + Vimp. depends on the
situation and context; sentences such as Sit down || CigaiiTe are unrestricted by any conditions, but the sentence Do sit down!
|| CigaiiTe > is possible if the speaker has his doubts about the implementation of the action [13, p. 115].

In English we can see emphatic constructions with the adverb just at the beginning of the imperative sentence. Such
sentences show irritation and disappointment of the speaker; for example: «Just tell me one thing more—as a matter of
personal curiosity,» Abbey concluded || «Tinbkn Cka>KiTb MeHi xoya 6 LWe LWOoch — NPOCTO W06 33A0BOALHUTMU MOKO
0Co6UCTY LiKaBiCTb», — NpoAoB>Kysas E6i [15, p. 193].

In the Ukrainian language the emphatic imperative is formed with the help of amplifying particles and a notional
verb in the form of the imperative mood (Part. + Vimp). The core group of amplifying particles includes: a, a>k, agpKke, Ta,
Tak, -Taku, XeDK, -60, -HO, -ane, -Te, a HyMo, BXKe, etc.; for example: Hy, cigaii-Ho, mosi rony6oHbko [10, p. 375]; — Hy,
Ka>KK-60, He KpyTucs [6, p. 79]. The particle >ke/>k is used very frequently in Ukrainian; for example: — Ta Bu >K
noavBITbCA: KapTuHa — He Koposa! [2, p. 35]; — MocnyxaiiTe >K, AiTKK, MeHe [10, p. 267]. The frequency of using incentive
constructions with particles is 10.8% in Ukrainian, which is much more than in English (1.5%). This is determined by the
existence of a large group of amplifying particles in Ukrainian. These particles do not have their own meaning but perform
the expressive function. They serve to emphasize the semantic and emotional expression not only of a single word, but of the
entire sentence. The particles increase the intensity of the inducement that motivates the speaker’s interest in carrying out the
action; they convert the statement into relaxed, friendly, which affects the speaker more.

The particle >/>ke indicates intensity of the inducement; for example: MpuxofbTe > wauaLle, J1b0Bo [8, p. 726].
It also serves to specify and modify the categorical meaning. The particle >k expresses reminding about an expected action.
Accentuation of the reminding is achieved by forming the intonation center of the structure with the help of the imperative
verb together with the particle >k/>ke in a preposition to the other elements of the structure [12, p. 76].

The structure of the imperative and the particle Ta + Vimp. + >ke shows a sharp, persistent, demanding character
of the inducement; for example: — Ta 3aiigiTb >ke go Hac! [2, p. 302].

Imperative sentences with the particle Ta are characterized by their categorical features; they are close to
requirements such as: — Ta i1 NpUAMITb Le 3anpOLUEHHS SK NMO3WTUBHE Bif3HA4eHHS Aaa CBOET ocobu... [9, p. 135]. The
particles a Hy, Hy-60, a HymMO, T@, TO, B>Ke not only increase the demand or order but also point out the urgency of the action;
for example: A Hy-60 igiTb ctogm [10, p. 621].

It should be noted that the particles that intensify inducement have a fixed position in the sentence: they are used in
preposition to the imperative (Tinbku, TO, X04, X046H, etc.) as in the example Hy, To nisbTe ctogn! — ckasas gypeHb [10,
p. 543] or in postposition to it (Taku, >K, >Ke) as in the example Ign >k, JekapTe [8, p. 117]. The particle Tinbku provides an
additional shade of convention, which expresses intensity of the inducement and influence on the speaker [12]; for example:
Hy, Tinbku He nnay! [8, p. 216].

5. Conclusions. It has been found out that in the compared languages the major means of emphasizing inducement
are the emphatic verb do and amplifying particles. They are used with the imperative to specify and modify the categorical
meaning and convey subtle nuances of inducement. However, the functions of the emphatic verb do and the amplifying
particles have been revealed as not isolated but supported by relevant context and intonation. Absence of these emphatic
means would deprive incentive sentences of expressiveness. The difference between the languages is that in Ukrainian a large
group of amplifying particles is used in preposition or postposition to the imperative. In English the emphatic verb do (Do +
Vimp.) and the adverb just are used in preposition (Just + Vimp).
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YC/NOBHbIE OBO3HAYEHWA 1 COKPALLEHNA

1. Vimp. — rnaron B No6yanTenbHOM HaK/IOHEHUN.

2. (Part.) + Vimp. — yactuua + rnaron B N06yAnTeNIbHOM HaK/IOHEHUN.
3. Just + Vimp — Hapeuue + rnaron B NobyanTeNbHOM HaK/IOHEHNN.

YK 81°271:[37.016:811.161.1] JpsiHruHa E. A.

META®OPA KAK JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE CPEACTBO PEMPE3EHTALIN A3bIKOBOW
NNYHOCTU NMEPCOHAXA B POMAHE A. TMXAHOBA «BJIAT IE HAMEPEHWA»

MeTadopa SBASETCA OAHUM U3 APKMX NEKCUKO-CEMAHTUYECKMX CPeACTB PernpeseHTalym A3bIK0BOV IMYHOCTY FN1aBHOWM TepouHN
pomaHa A. JlnxaHoBa Hagexapbl [eoprmneBHbl. A3bIKOBas MMYHOCTb UCMOMb3YET KaK YCTONUMBbIE MeTathiopuyecKne MOAenu, YacToTHbIE B
peun negarora («nefarormka-MeauLMHa», «KU3Hb-40pOrax», «LUKOMa, Nejarornyeckuii npouece, yuutenb — Kopab/b, BOAa», «3HaHWS —
nnoAbl»), Tak U NHAWBMAYabHO-aBTOPCKMe. MeTachopa no3BONSET MepefaTb LEHHOCTHOE OTHOLLEHWE FepoMHM K Y4YeHuKam, mpoLeccy
BOCNWTaHUS, Nefarormke B LEIOM.

KntoueBble cnoBa: A3bIKoBast IMYHOCTL, MeTaopa, MeTagopuieckas Moaesb, UHAVMBUAYaIbHO-aBTOpPCKas MeTagopa.

Metaphor is one of the bright lexical-semantic the representation of a language personality of the protagonist of the novel
A. Likhanova Nadezhda Georgievna. Language personality uses as a metaphorical model of sustainable, frequency in the speech of the
teacher («pedagogy — medicine», «life — road», «school, teaching process, teacher — ship, water», «knowledge — fruits»), and individually-
author. A metaphor allows you to transfer the value attitude of the heroine to the students, the process of education, pedagogy in General.
Key words: language personality, metaphor, metaphorical model, individual author metaphor.

MoHATME A3bIKOBOW NIMYHOCTM OAHO M3 LUMPOKO W3y4aeMbiX W OBCYXKAAeMbIX B JIMHTBACTUYECKOW Hayke
NOCNEAHNX [ecATUNETWIA. AKTYyasbHOCTb 06paLleHMs K A3bIKOBOM JIMYHOCTU MepcoHaxa pomaHa A. JluxaHosa «bnarvie
HamepeHust» 06ycnoBaeHa NPOecCUOHANbHON NPUHAANEXHOCTbIO TNaBHOM reponHu: negaror-gunonor. CoBpeMeHHoe
06LLECTBO MPeabsBAseT BbICOKME TPEGOBAaHWA K yunuTensm, crefs, B TOM uucre, W 3a peyeBbiM MOBEAEHWEM Mefarora.
Knaccuueckas xe nutepaTypa faeT sipkue 06pasLibl, A0CTOMHbIE NogpaKaHUs.

J1eKCUKO-CEMaHTUYECKUMI CPEACTBAMU BbIPa3UTENLHOCTU SIBASIOTCA TPOMbl WA 06pasHble CPeacTBa s3blka,
KOTOpble XapaKTepu3yrTCS COBMELLEHVEM B OfiHONM eAMHULE (OPMbI ABYX CEMaHTMYeCKMX MiaHoB. Tponbl pasznmyatoTcs
XapaKTepoM MEepeHOCHOro 3HauyeHWs. B faHHON cTaTbe OCTAHOBMMCSl Ha Ka4yeCTBEHHOM MepeMMeHOBaHUM, PacCMOTPeB
1CMoNb30BaHWe MeTadopbl Kak CPeACTBa penpeseHTaLmm A3bIKOBOW NMYHOCTM Hagex bl FeoprieBHbl.

MeTagopa NOHMMAETCS Kak «060pOT peun, CocToAWwmiA B ynoTpebieHnn €noB, 0603HaYaroWMX Kako-H1OYab
npegmeT (ABneHve, AencTBuMe, MpU3Hak), 41 06pasHOro HasBaHMA APYroro 06bLekTa, CXOAHOr0 C MepBbIM B YeM-M60.
O6pasHoe onpeaeneHne Yepes Apyroil 06bEKT OCYLLECTBASETCS NEPEHOCOM CBOICTB, MPW 3TOM MPOUCXOANT «CpPaBHEHUE,
HO He MpsIMOe, a KOCBEHHOE, 3amMacKupoBaHHoe» [6, c. 75]. MeTadopa SBNSETCS OAHUM M3 Hambonee SPKUX CPEACTB
penpe3eHTauMM S3bIKOBOW NIMYHOCTW. PackpblBasi BCE TPM YPOBHS CTPYKTYPbl SI3bIKOBOW /MYHOCTK  (BepbasibHO-
CEMaHTWYECKNA, NUHFBOKOTHWTMBHBIA, MparmMaTU4eckuil), MeTagiopa B MPOLECCE KOMMYHMKALMU MOMOraeT MOHUMaThb
XapakTep agpecata, MpuUBMeKaTb BHUMaHWe, CO3faBaTb SPKWE BrieyaT/eHWs, SMOLMMW, BbISBASTb MPO6/ieMbl, pa3BuBaTb
TBOPYECKME CMOCOBHOCTU yuyeHMKOB. Kak noguepkvsaet O.B. dunnnnosa, «nogYMHEHHOCTb MeTadopbl AUAAKTUYHECKUM
LensM  3HauMTENbHO pacluMpsieT ee  (PYHKLMOHaNbHble BO3MOXHOCTW: OHa BbICTYNaeT Kak CpeacTBO  CO3faHus
NOOXMTE/bHON MOTUBALWK, CPEACTBO CTUMYNIMPOBAHNS PEYEMBICNTENBHOW aKTUBHOCTM, MPUEM YMpaB/eHUs NPOLLECCOM
MOHWMaHUs yuebHoro Matepuana» [5, c¢. 150]. Ho meTadopa MOXeT SBASTbCS M CPEACTBOM pediiekcun, nomoras
OCMbIC/INBATb KM3HEHHblE COBLITUS, OMPEAENsTb OTHOLUEHWE K HWUM, K APYrUM Ntoasm. STO B MEepBYyH ouepeab W
[EMOHCTPUPYET 513bIKOBast IMYHOCTb NaBHO FePOUHN.

[ns a3bIKoBOM NMYHOCTU Hagexabl MeoprueBHbl XapakTepPHO Kak MCMO/b30BaHWE [OCTaTOMHO W3BECTHbIX
MeTathopnyeCKNX MOAENEN, TaK 1 CO3AaHNe NHANBMAYaIbHO-aBTOPCKUX. K MepBoii rpynne MOXXHO OTHECTU MeTadhopbl:

— «nefjarornka-mMmeguLMHa»: «4eMy Hac TOMbKO He yuunm B negarornyeckom! Jlormka, ncuxonorus, gunocodus!
A BOT Kak NOMbITb MepBOK/ALIEK B MHTepHaTe — faBaii cama, 6e3 peLenToB»; «HeT, He y3Hana s 0T MapTbIHOBON HUKaKUX
TaKuxX CeKpeTOB, HUKAKUX PeLenToB»; «H He pa3 CBOW paboTy C BpayebHOM cpaBHMBana. Bcerfa Xanko, HO, MCxoas
MMEHHO W3 anocTu, Hafo pe3aTb N0 >KMBOMY»; «B Takux Clydyasx Nerko He 6blBaeT, CTPALLMUT 0XMAaHWe, HO Hago
NOAOXAaTh, UTO6 HAPbIB HA3pen. A NOMHET, U Nerde CTaHeT»; «Kak »e 3To Npo6paThes B Kaxaoro? B camyto cepeaky? Kak
YMENo 1 6bICTPO CTaBUTb AMarHo3 nto6omy cpbiy? OX, Kak Aaneko MHe eLle [0 TaKoro!».

Ha To, 4TO 3Ta MeTahopuyeckas MOAeNb SBMSETCA TPAAULMOHHON AN1S A3bIKOBOW NMUYHOCTW MNefarora, ykasblBaeT
LUMPOKOE MCMOMb30BaHWE ee M B METOAMUECKOW NMTepaType, U B XYLOXECTBEHHOW NpW MOAENMPOBAaHWW, CO3AaHWUM
aBTOpaMM A3bIKOBbIX JIMYHOCTEN yunTeneld. Hanpumep, y B. @. TeHapsikosa B poMaHe «LLIecTbAecsT cBeyeii»:

«— He naHvKa, HeYTO MPOTWBOMOMOXHOE — OTPe3B/eHNe. MOoMW BbICOKOMOPa/IbHble HACTaBNEHWS TOMKHYIM Ha
youiicto! CTpawwHo? [a. Ho OT 3TOro CTpalHOro He cobuparoch NpsATaTbes.

— W BCe-Taku Bpaya He XOPOHAT BMeCTe C TeM, KOTO OH He CyMeN BbINeYnTb.

—Mnox ToT Bpay, KOTOPbII 3apaHee PacCUNTLIBAET HA CHUCXOXK/EHME K cebe. ..

— ...Mocnywaiite, — NPUMUPsIOLLE CKasal AMPEKTOP, — CaMoe BGeccMbICIeEHHOe — 3TO 3aTeBaTb HaM Chop:
Bbl 6ygeTe yBepsTb — 6puUTO, 8 — CTPMXKEHO. Tem 6Gonee UTO Bbl He MOXETe ceiluac, C Xofy NpPeaoXKUTb HOBbIN
cnacuTenbHbI pelenTuk. HeT y Bac ero 3a Aywoid. MNpr3Haem noka, YTOo CTapoe NeKapcTBO ONAcHo, MOTOM Y>K 6yfem
AymMaTb 0 HoBOM» [4, ¢. 251].
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